
ett verb 

ett subjekt 

ett CV 

ett pronomen 

en diagnos 

en psykolog 

en terapeut 

Ord från latinet blir ofta ”ett-ord” i svenskan. Ord från 

grekiskan blir ofta ”en-ord”. 

Jag gillar en utmaning. 

Det finns en app som heter ”en or ett”. 

Nästan alla levande saker är ”en-ord”. 

en chans 

chansa 

Om ni inte vet vad något heter på svenska – chansa! 

Hon förmådde inte uppmäta den väg som skilde henne från 

hemlandet. = Hon kunde inte mäta den väg som separerade 

henne från hemlandet. 

Jag är van vid den svenska vintern. 

ett invant beteende = ett beteende man är van vid 

invanda seder och bruk = traditioner som man är van vid 
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ett modersmål = ett ”modersspråk” 

ett mål = ett språk 

en gunga 

Hon kände sig lite vilsen. 

Vi kände oss vilsna. 

Vi gick vilse i skogen. 

Var inte så blödig! (för känslosam) 

Var inte så vek! (svag) 

vekhet = svaghet (om mental styrka) 

Beslutet att flytta till Amerika var oåterkalleligt. (Det gick inte 

att göra ogjort.) 

ENG: U-turn = U-sväng 

en jänta = en ung tjej 

en talgoxe (en av Sveriges vanligaste fåglar) 

Mina drömmars stad (En romansvit av Per-Anders 

Fogelström) 

---------- 

Läxa till måndag: 

-TB: 163 (bara uppgift B, inte C, D och E)-173 (berätta lite 

kort för en klasskompis om ert eget modersmåls utveckling). 

Texterna på s. 163 passar in i texten under 1, 2, 3, 4 och 5. 

-ÖB: 128-129 



-Repetera bloggen.       

 

 

 

 

 

 


